
 

BAWAS NA BAYAD SA PABAWAS NA BAYAD SA PABAWAS NA BAYAD SA PAMBANSANG SEGURO SA MBANSANG SEGURO SA MBANSANG SEGURO SA 

KALUSUGAN PARA SA MGKALUSUGAN PARA SA MGKALUSUGAN PARA SA MGA NAWALAN A NAWALAN A NAWALAN    

NG TRABAHONG TRABAHONG TRABAHO   
倒産・解雇などによる離職者は、国民健康保険料が2010年4月から軽減されます 

Bankruptcy, natanggal sa trabaho at marami pang may kinalaman sa 
unemployment,  babawasan ang bayad sa Pambansang Seguro sa 
Kalusugan simula Abril, 2010   
(1)  Kwalipikasyon:  Noong mawalan ng trabaho ay nasa edad 64 pa-

baba.     Naaayon sa, ① o ② 

①  may  benipisyo  sa  employment  insurance  (  tulad ng mga  na-
bankcrupt, nawalang ng trabaho)  

② may dahilan ang pag-alis sa trabaho ( tulad ng mga pinahinto sa tra-
baho) 
subalit cover lang ito mula sa mga nawalan ng trabaho simula Marso 31, 2009 at babawa-
san ang bayad sa seguro para sa period ng 2010.  
(2) Ibabawas na halaga:  30/100 ng taunang kinita ibabatay ang halagang babayaran.   
(3)  Panahon na babawasan:  Mula ng sumunod na araw na mawalan ng trabaho hanggang 
sa katapusan ng sumusunod na taon (sa loob ng 2 taon)  
        *  Hindi ito nauugnay sa  employment insurance kung saan nagbibigay ng benipisyo sa 
mga nawalang ng trabaho. 
        *  Sa mga kasalukuyang kasapi ng Pambansang Seguro sa Kalusugan, sakali mang 
nagkatrabaho kaagad, ang bawas sa bayad sa seguro ay walang pagbabago.  May pagba-
bago sakali mang bibitawan ang Pambansang Seguro sa Kalusugan.  
(4)  Pamamaraan ng paga-aplay:  Kailangan ang pag-aaplay para mabawasan ang ba-
bayaran sa seguro.    Dalhin sa counter ng inyong nasasakupang HOKEN NENKIN KA o Dibi-
syon ng Pensyon at Seguro ang KOYOU HOKEN JUKYUU SHIKAKUSHASHO o katibayan ng 
pagiging kwalipikado sa employment insurance.   
   Sa bawat distrito ng HOKEN NENKIN KA  
    Aoi- 054-221-1540, Suruga- 054-287-8621, Shimizu- 054-354-2141   
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SAME Home Page 
http://www.samenet.jp/ 

English, Chinese, Korean, 
Indonesian, Pilipino, Portu-

guese, Spanish, Vietnamese 
 

*Gabay sa Pamumuhay 
*Talaan ng Pag-aaral ng 

Nihongo 
*Talaan ng Manggaga-
mot na Marunong ng 

Iba’t –ibang Wika 
* Talaan ng Kapakipaki-

nabang na telepono  

*Kultura, Kasanayan ng 

Japan 

 

 
 

Animation Site 
SAME Web-TV 

http://www.same-
web.com/  

I-click ang GAIKOKU 

NEWS para sa site sa 

iba’t-ibang wika.  

 

 
 
 

Shizuoka FM Radio 
FM-Hi! 76.9 mhz 

Mula Lunes-Biyernes 
6:50-6:59 ng umaga 

OA 「TAKE FIVE」 
Lunes- Chinese 
Martes: Spanish 

Miyerkules:  Pilipino 
Huwebes:  English 

Biyernes:  Portuguese 

 
 
 

 
Voice Blog  

TAKE FIVE PLUS 
Ang programa sa radio 

ng TAKE FIVE  

ay maririnig rin sa net! 

Impormasyon sa 

Iba’t-ibang Wika 

ng 「SAME」 
Check it out!!! 

Pabatid para sa Pagbabayad sa Pabatid para sa Pagbabayad sa Pabatid para sa Pagbabayad sa    

Pambansang Seguro para sa Kalusugan, Pambansang Seguro para sa Kalusugan, Pambansang Seguro para sa Kalusugan, 

IpadadalaIpadadalaIpadadala   
                     国民健康保険料の納付通知書を送ります 

Ipadadala ang notification para sa pagbabayad para sa taong ito ng Pam-
bansang Seguro sa Kalusugan o KOKUMIN KENKO HOKEN sa kalagitnaan 
ng buwan ng Hunyo.  Ito ay nakalagay sa light pink na envelop kaya’t man-
gyaring ingatan lamang.  Sakali mang mayroon kayong problema sa pagba-
bayad nito dahilan sa iba’t-ibang rason ay mangyaring humingi ng pagpa-
payo sa HOKEN NENKIN KA o Life Insurance Division ng inyong nasasaku-
pang distrito.  Gayun din, sakali mang   nawalan o natanggal sa trabaho ay 
may ibabawas ring halaga sa pagbabayad ng inyong seguro kaya’t man-
gyaring alaming mabuti ito sa HOKEN NENKIN KA.    

（１） Kwalipikasyon:  Walang seguro sa kalusugan sa pinagtatrabahuhan, nakarehistro bi-
lang dayuhan, may 1 taon o higit pang visa na manuluyan sa Japan at kailangang sumapi sa 
Pambansang Seguro sa Kalusugan.   

（２） Benipisyo sa Pambansang Seguro sa Kalusugan 
Mangyaring ipakita lamang ang inyong katibayan ng Pambansang Seguro sa Kalusugan sa 
counter ng pagamutan, sa babayarang halaga ng inyong pagpapakunsulta ay 30% lamang 
ang babayaran.   
Sakali mang manganganak o di kaya ay namatayan, o sakali mang malaki ang nagastos sa 
panganganak o pagpapalibing ay maaaring maibalik ang parte ng inyong nagastos mula sa 
seguro.   

（３）Impormasyon:  HOKEN NENKIN KA o Life Insurance Division  
Aoi District: 054-221-1070  Suruga District: 054-287-8621 Shimizu District 054-354-2141  
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Crush Syndrome Crush Syndrome Crush Syndrome    

(KURASSHU SHOUKOUGUN)(KURASSHU SHOUKOUGUN)(KURASSHU SHOUKOUGUN)   

 

 

 

 

 

 
 

Ano ba ang crush syndrome?   
 

Sa naganap na HANSHIN AWABI DAI SHINSAI o 

Kobe Earthquake noong taong 1995, maraming tao 

na nadaganan ng  mga gumuhong gusali at kabaha-

yan ang nai-rescue.   Makalipas ang ilang oras ay 

biglang may mga grabeng naging symptoms ang 

naganap na ikinamatay ng marami.  Ito ay ang tina-

tawag na Crush Syndrome.   
Dito sa Japan, unang nakilala ang crush syndrome 

matapos maganap ang Kobe Earthquake.  Sa naga-

nap na lindol, kulang-kulang na 372 katao ang ina-

take ng crush syndrome.  Sa mga inatake ay may 

50 katao ang namatay.   
--------------------------------- 

Ano ang mga maaari nating gawin kapag may 

inaatake ng Crush Syndrome? 
 

Ang mga maaaring atakihin ng sintomas ng Crush 

Syndrome: 
1.  Kung mahigit 2 oras na nadaganan ang bay-

wang, braso, hita at iba pa. 
2.  Masakit ang muscles o namimitig ang paa o ka-

may, mahina ang kondisyon. 
3.  May kahalong dugo ang ihi o brown ang ihi. 
4.  Ang dami ng ihi ay nabawasan, 
... at iba pa. 

 
 Hangga't maaari upang maiwasan ang Crush Syn-

drome ay kailangan ang mabilis na pagliligtas sa 

biktima.   Sa ganong pagkakataon, ang mga su-

musunod na aksiyon ay mahalaga: 
 

1.  Tumawag sa telepono sa numero 119.   

.  Kausapin bilang suporta ang sugatan o bik-

tima.  Kung malamig, upang di bumaba ang tem-

perature ng katawan ng biktima ay kumutan ito.   

.   Kung kayo mismo ang nag-rescue sa biktima, 

kailangang alamin, tandaan at sabihin ninyo sa 

manggagamot kung ilang oras ninyong tinakbo ang 

pagamutan, oras ng pagkakadagan, parte ng kata-

wan na nadaganan, ano ang nakadagan at ang bi-

gat ng nakadagan.   

Paalala  para sa Benipisyo Paalala  para sa Benipisyo Paalala  para sa Benipisyo 

at Suporta sa mga Bata, at Suporta sa mga Bata, at Suporta sa mga Bata,    

Suporta sa Pagpapagamot Suporta sa Pagpapagamot Suporta sa Pagpapagamot 

para sa Magpara sa Magpara sa Mag---ina at iba paina at iba paina at iba pa   
児童手当、子ども手当、母子家庭等医療費助成知らせ 

 
（1） Kasalukuyang  ipapadala  ang 
suportang tulong para sa mga bata o 
KODOMO TEATE sa unang panahon ng 
Hunyo.  
Kwalipikasyon:  Kailangang nakatira sa 
Shizuoka City mula Hunyo 1 ng kasalu-
kuyan at  tumatanggap ng benipisyo 
para sa mga bata o JIDOU TEATE. 
Pamamaraan ng pag-submit:  Hanggang Hunyo 30, Miyerku-
les ay i-submit sa pamamagitan ng koreo o personal na dal-
hin ang mga sumusunod— inkan o seal, GENKYOU TODOKE, 
mga kailangang dokumento ( kopya ng Katibayan ng rehistro 
bilang dayuhan, kopya ng bank account at iba pa) sa HOIKU-
JIDOUKA o Childcare Division sa inyong nasasakupan na 
distrito o sangay na tanggapan ng Kanbara.      
（２） Pagpapadala ng suporta sa mga bata—JIDOU TEATE 
(para sa buwan ng Pebrero, Marso) at KODOMO TEATE (para 
sa buwan ng Abril, Mayo)  
Beneficiary  mula  katapusan  ng  Mayo  ng  kasalukuyan, 
ipadadala ang suporta sa Hunyo 11 
Sa mga nag-aplay mula kalagitnaan ng Mayo, ipadadala ang 
suporta matapos ang Hulyo.   

（3） Suporta sa pagpapagamot para sa mag-ina at iba pa. 
Para sa mga pamilyang mag-ina o mag-ama lamang o sa 
mga magulang na walang anak, kung hindi kasama sa pag-
babayad ng tax ang pamilya naaayon sa income tax para sa 
taong 2009 ay mabibigyan ng tulong sa pangmedikal na 
serbisyo.  

（４） Impormasyon:   
HOIKU JIDOU KA o Childcare Division  
Aoi District: 054-221-1093 Suruga District: 054-287-8674 
Shimizu District: 054-354-2120 Kanbara Branch Office: 
054-385-7790 

PAGPAPAYO UKOL SA PAGPAPAYO UKOL SA PAGPAPAYO UKOL SA    

PAMUMUHAY NG MGA DAYUHANPAMUMUHAY NG MGA DAYUHANPAMUMUHAY NG MGA DAYUHAN   
 外国人のための生活相談会 

Libreng makakahingi ng pagpapayo ang 

mga dayuhan hinggil sa mga legal na 

karapatan, pagpapakasal, diborsyo, imi-

grasyon, kalagayan ng paninirahan bi-

lang dayuhan, extension ng pananatili sa 

Japan at marami pang iba.   May  GYOU-

SEI SHOSHI o  administrative scrivener 

na tagapagpayo.            

May laang mga tagapagsalin para sa mga nangangailan-

gan. 

Petsa:    Hunyo 12, (Sabado), 2010  

Oras:     13:00~16:00 ng hapon 

Lugar:   SAME Shizuoka Main Office  

(No. 1 Conference Room)    1F CCC Bldg.,  4-16 Ote-machi,  

Aoi District,  Shizuoka City    

Impormasyon:  SAME Shimizu Office— 054-354-2009     

Pagpapatala:  Maaaring tumawag muna o magtungong 

diretso sa nakatalang lugar at araw sa itaas. 



UTAWIT 2010UTAWIT 2010UTAWIT 2010 
REGIONAL  

QUALIFYING ROUND  

in SHIZUOKA  
ソング・コンテスト/ 参加者募集 

 

A  national  singing 
competition for Filipi-
nos in Japan by Fili-
pino groups in coop-
eration of the Philip-
pine Embassy in To-
kyo.    All  qualified 
contestant will auto-
matically  join  the 

grand final event in Meguro Kumin Center, Tokyo 
on Oktubre 2010  

Details:  http://www.pinoytayo.net/utawit 
Regional Qualifying Round in Shizuoka:   

June 27 (Sunday) 
Place:   1F Hall, Aicel 21 Kusabuka-cho,  

Aoi- ku, Shizuoka City 

Admission Fee:  Free 
Note: Please apply to Jo or Mel or to any officers 

and advisers of Phil NAKAMA before the main 
event   

Info:  Mel (090-1786-9624), Jo (090-6082-
6255),  Precy (090-9890—5783) 

 Organizer in Shizuoka:  Philippine NAKAMA  
Organization 

         http://www.freewebs.com/philnakama 

ȽȪɫȮ ɉɣɶȷ 

Kailangan ng VolunteerS Kailangan ng VolunteerS Kailangan ng VolunteerS    

sa DAIDOUGEI World Cupsa DAIDOUGEI World Cupsa DAIDOUGEI World Cup   
大道芸ワールドカップ ボランティアスタッフ募集 

Sa panahon ng Autumn... ang pinakapopular na 
event sa Shizuoka City ay ang taunang Daidougei 
World Cup.   Sa kasalukuyan ay naghahanap ang 
committee ng mga nais magboluntaryong staff.   
Target:  Ang mga maaaring makalahok sa 2 araw 
na event at makadalo sa mga araw ng pagpapali-
wanag, pagsasanay at pag-aaral bago magsimula 
ang event.   
Panahon ng paga-aplay:  Hanggang Agosto 31 

Martes 
Pirmahan ang application form at ipadala ito sa koreo o fax sa 
Daidougei World Cup Committee.  Maaari ring mag-aplay sa 
homepage.  
Makakakuha ng application form sa Economic Office ng Shizu-
oka City o SHI KEIZAI JIMUSHO o sa bawat ward office ng Shizu-
oka City.   
Mga uri ng trabahong kailangan:  May 25 uri ng trabaho 
Ang ilan sa mga pangunahing trabaho:  
*  Translator staff 
Sakop:  translator ng mga performers o/at mga dayuhang bisita 
ng event.   
Kwalipikasyon:  edad 18 pataas. 
Limitasyon:  40 katao      
Panahon ng aplikasyon:  Hulyo 31, Huwebes      
Kakayahan: Marunong ng wikang Hapon at may abilidad maki-
pag-ugnayan sa ibang wika.        
*Publicity / Publicity Translator Staff 
Sakop: Homepage, coverage, news gathering, on the spot na 
pagsasalin ng impormasyon.     
Kwalipikasyon:  Senior High School pataas 
Limitasyon:  20 katao           
Kakayahan:  Marunong ng wikang Hapon, may abilidad maki-
pag-ugnayan sa ibang wika at pagta-translate sa pagsusulat.        


